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La storia si svolge in un modesto soggiorno

La storia

	Maria e Aladino sono due anziani sposi che non si sopportano più di tanto. Fortunosamente trovano una antica lampada alla quale, strofinandola, tentano di togliere l'antica polvere. Come nelle favole compare per incanto il Genio della lampada che propone ad Aladino di soddisfare i suoi più importanti desideri. L'uomo coglie l'occasione al volo e, come prima richiesta, chiede di fargli sparire la Maria. Ma poi si sente solo e, come seconda richiesta, propone di avere in casa una bellissima e giovane badante. Perchè quella gli obbedisca ciecamente dovrà comandarla solo con un fischio. Ma purtroppo, al momento opportuno, si ricorda di non aver mai imparato a… fischiare! Dopo averla licenziata, si ci,menta col terzo desiderio. Sarà quella la soluzione che rimodellerà la sua vita. Forse…



PRIMO ATTO

(Maria fa i mestieri, Aladino in poltrona legge il giornale)

MARIA: Certo che tè Aladino da quando te se in pensiù te fe piö ö bel negot. Chi laura in cà töt ol dè? Adela chè! La Maria. Se, prope mè, sémper mè, la tò mogliettina!

ALADINO: Mogliettina… Bel coragio ciamas mogliettina! Pignéta de fasöi che la brutula töt ol dè per spacaga i marù al sò òm

MARIA: Ma almeno mè fo ergot! E tè alura? Cosa fet tè?

ALADINO: Le faccio notare, mia cara Principessa del Pisello, che mè chè g'ho la mansiù de dirigént!

MARIA: Diri… Cos'et dic? Ho capite bè? Dirigént?

ALADINO: Tu l'hai detto donna!

MARIA: E cosa dirigeresét tè? Öna banca? Ö supermercat? Ön'indüstria?

ALADINO: Tu l'hai detto donna…

MARIA: E cosa avressi detto mio nobil signore?

ALADINO: Ön'indüstria; l'industria dela nòsta cà. Io dirigo, consiglio, dò gli ordini e tu te fè chél che digh mè

MARIA: Certo, ada tè… però tè te me paghét indüstrial del ménga!

ALADINO: E perché g'avrés de pagat?

MARIA: Fino a prova contraria, sciur padrù, se chesta l'è delbü ön'indüstria e mè so la tò dipendént in qualità de serva tuttofare, te me paghét ol stipendio piö i contributi. Ada tè… Sét dè per setimana, gna ö dè de ferie, negot diriti de malatia… Se te denünce ai sindacati come minimo i te da l'ergastol a eta e in piö tri o quatr'agn per mia metit sö i marchète. Ada che de ora in avanti, se te gh'è chésce pretese, te ciapet öna badante e te se fè servì. Però… te la paghét!

ALADINO: Pòta… cola pensiù che ciape g'avrés po’ de pagat… A 'svét pròpe che l'età la te fa dì ö sac de stronsade. O t'è ciapat la demensa senile o t'è ciapat l'Alsamér in dela crapa

MARIA: Certo, g'ho prope de és  tocada in del servél se laure dudés ure al dè; di nòc… lasa pért la nòc che chéla te la farés gratis perchè l'è piö de du agn che la nòc an dorma apena…

ALADINO: Perché Maria? G'avresét per caso amò òia de fa sesso?

MARIA: Lasa pért chel discors lè Aladino…

ALADINO: Le faccio notare, mia carissima sottoposta, che mè so semper comunque ön òm!…

MARIA: E io ci faccio notare, mio signore e padrone, che ön òm a l'è òm finché al ghe la fa, ma tè…

ALADINO: E alura ci faccio notare che, quando l'otra nòc t'ho dic che ölie proà ön po de brivido, te ricordet cosa te m'è respundit? Vai a dürmì de fò al fréc!

MARIA: Ma certo! Te me digherè mia che dopo i 60 certe òie ti séntét amò…

ALADINO: Ma l'é prope ira! Mè g'ho semper la stésa òia dei pissa e bira de quando gh'ere 20 agn!

MARIA: Ada Aladino che mè parlae mia de pissa e de bira…

ALADINO: Ada che ho capit cosa te ölét dì… So mia scemo come te crédét. Quando il mis pasat t'ere dic che gh'ere òia… Cosa m'èt respundit? No Aladino, sensa ol Green Pass non entri!

MARIA: E ol vì? E la grapa? I bianchì che te casét so coi tò compagn de merende a l'osterea? Mè, se fös in tè, me se rivolgerés ai Alcolisti Anonimi. Apena lur i te pöderés salvà!

ALADINO: Ah ha ha ha… Semò fac!

MARIA: Dim mia che ti è contatac…

ALADINO: Certo che l'ho fac. G'ho telefonat la setimana pasada

MARIA: E cosa gh'et dic?

ALADINO: G'ho domandat come 'sfa a preparà ol Mojito!

MARIA: Alura te se prope ö saiòt Aladino. Intat sirca de frequestà de meno i catie compagnia so al'osterea…

ALADINO: Catie? Perché catie?

MARIA: Lasa pért. Pöde pensà de cosa parlerì denac ai òsc calés de ì. Fomne, sesso, spetegulà sö töt e sö töc…

ALADINO: Invece no! L'è chè che te se sbagliét. Noter an parla de argoménc seri, cültürai, pratéc…

MARIA: Per esempe?

ALADINO: Per esempe… Ol Gino l'ha domandat se ergü de noter al sia cosa al mangia ö televisur

MARIA: Cosa… Cosa al mangia…

ALADINO: Sè, cosa al mangia ö televisur. Perché ol sò al sera rumpit e al se impiaà piö. Lü al l'ha lesit s ö töt ol manüal e lè gh'era scric sö de controlà l'alimentasciù!

MARIA: A mè al me söméa che la demensa senile o l'Alsamer ghe l'ì oter. Dai dai, léa sö de lè che g'ho de faga vià la pover ala pultruna

ALADINO: No, piö tarde. Sente i gambe che i tréma. Al g'ha de és istac l'öltem bicer de stamatina al bar

MARIA: L'öltém?

ALADINO: Te dighe de sè; l'è semper l'öltém che al me frega

MARIA: E indà dal dutur no?

ALADINO: Ma va… L'öltima ölta al m'ha usat drè

MARIA: Come al t'ha usat drè?

ALADINO: Al m'ha dic che l'era mia ol caso che indés in ambulatòre con d'öna damigiana

MARIA: Con… d'öna…

ALADINO: Sè, con d'öna damigiana. Ses mis fa' al m'era dic de turnà de lü coi mè ürine. E mè g'ho portat töte chéle de ses mis…

MARIA: Ma brao! Al mancàa apena ö nano in dela cà dela Biancaneve…

ALADINO: Qual?

MARIA: Tontolo! Dai però, adés fa ö sfors e léa sö de lè

ALADINO: T'ho dic che pöde mia. G'ho mal de schena. Ol cüsì l'è tròp dür

MARIA: Prima ol mal de gambe, ades ol mal di schena. Ades ol cüsì l'è tròp dür…

ALADINO: E alura te gavresét de sistemà ol cüsì invece de spolverà, de scuà fò, de fa so i tilamore, de preparà la sena!

MARIA: Certo, al mancàa apena ol cüsì. Dai, alsati e cammina!

ALADINO: Chésta al me söméa se ila semò sentida. Ölét fa i miracoi Maria?

MARIA: Ol miracol l'è chél de fat leà sö! Éco, brao, spostét chè al taol se te se stöfét mia tròp. O ölét che te spòste mé cola cariöla?

ALADINO: No, forse ghe la fo mè sper mè. Pasém chela butiglia che gh'è lè in banda ala pultruna. Lè, lè prope in banda al cùsì

MARIA: Ciapa. Bif, bif che in chél poc servél che t'è restat la se furmerà la marmelada de brögne. Alura, ardemega cosa al g'ha chesto cüsì… (Lo solleva). Ma cos'èl che laur chè?

ALADINO: Quale de laur?

MARIA: (Estrae dalla poltrona una lampada). Chel laur chè. Ma cos'èl che laur lè?

MARIA: Per mè l'é… A mè la me söméa öna lampada

ALADINO: Öna… Öna lampada? E chi ghe l'ha metida?

MARIA: Cosa ölét che sapie mè chi ghe l'ha metida! Mè no de sigür!

ALADINO: L'è mia che te l'è ensida ala fera de beneficenza del'oratòre?

MARIA: No, te sigüre de no! L'önec laur che ho ensit du agn fa' i è stac du rotoi de carta igienica che l'era talmént fina che me l'ha dovrada a filtrà la salsa de pomate. L'é mia che te l'è fregada a l'osterea?

ALADINO: Chel tipo de lampade lè a l'osterea ghe n'é mia

MARIA: A meno che la sie restada lè da quando chela pultruna lè me l'ha comprada de segonda mà

ALADINO: Famela ön po ét… Bela, comunque l'é bela, e la g'ha po’ de és antica. E… e gh'è sö po’ ergot de scric… Ma a 'scapes poc

MARIA: E cosa gh'é scric sö?

ALADINO: Alla… Dino

MARIA: Alla… Ardega bè. Se gh'é scric "alla"… la sarà alla Dina; magare ö regal a chéla sciura Dina lè

ALADINO: No no, gh'é prope scric Alla Dino

MARIA: Magare che l'ha scricia l'era ön po inalfabeta…

ALADINO: Comunque gh'é sö ö sac de polver. L'é per chél che 'sghe ria mia tat a lésél. E pò perché con chéla lüce chè l'è mia tat fasél… Spéta, indo a pröf ala finestra.  No no, l'é töt tecat

MARIA: Cos'el che l'é tecat?

ALADINO: Ol nòm, ol nòm söla lampada. L'é mia Alla… Dino, ma Aladino, prope töt tecat, pròpe compagn del me nòm 

MARIA: Fam vét… L'é ira, gh'é pròpe scric Aladino, pròpe compagn del tò nòm. Ché però gh'è ergot de strano

ALADINO: De strano chè gh'é apena öna grand polver. Chisà da quat tep il la néta mia so. Pasém ö stras Maria

MARIA: Pronti, ciapa ol tò stras mio padrone e signore. E intat che tè te löstrét chel laur lè mè indo in cùsina a preparà ergot de mét sota i dec. O ölét che, po’ in chesto caso, g'ho de löstral mè per schiàt la fadiga?

ALADINO: No, va va. Fo mè. A proposet, cosa preparet per sena?

MARIA: Chél che prepare töte i sire… Caviale, aragosta, lingua di canarino salmistrata, il tutto annaffiato da champagne…

ALADINO: Ho capit; minestra dr fasöi o ciareghì e gazusa. Va va che te fe tarde

MARIA: Obbedisco mio signore. Come ben sa ogni suo ordine è un mio desiderio. Indo de là e non vorrei più tornare! (Esce. Aladino si avvicina alla parete laterale, pulisce e strofina con lo straccio la lampada, magari sputandoci anche sopra. Grande espressione di meraviglia e spavento quando da qualche parte spunta il Mago della Lampada. Il costume è a discrezione del regista)

ALADINO: Ma chi… Ma… ma… ossignur che pura? Ma… so drè a 'nsognam o…

MAGO: Tranquillo Aladino; sei sveglio e non devi aver paura

ALADINO: Ma mè… Tè…

MAGO: E per fortuna che hai strofinato bene. È da un sacco d'anni che sono chiuso lì dentro. E non ti dico come stavo stretto! (Si stira). Ah, adesso sì che sto bene! Ah le mie povere vecchie ossa! Non ne potevo più di stare rinchiuso lì dentro. Mi sento le ossa tutte rotte e i muscoli ingrippati. Finalmente un po' di aria! Viva la libertà! E ho anche un po' di fame. A proposito, non c'è qualcosa da mangiare?

ALADINO: (Verso l'esterno). Maria! Maria!

MARIA: (Da fuori). Cosa gh'èt amò?

ALADINO: Vè ché söbét! Ma ala svélta però!

MARIA: Pöde mia. Al se brùsa ol padelì del bötèr! Ada che tra du minüc ol ciareghì l'é pront!

ALADINO: Te gh'è de égn chè a dam öna spisigada!

MARIA: Sè, e magare po’ ö bacio voluttuoso!

ALADINO: No, ol bacio no! Te gh'è semper ol fiat che la spösa de ài! L'é apena per capì se so dèst o so dré a 'nsognam

MARIA: De sigür te se dèst!

ALADINO: Come fet a sail?

MARIA: Perché, quando te dormét, te la desmetèt de rumpim i maroni!

ALADINO: Ma… Ma… Ma la sentét come la me trata la fomna di mè incubi!

MAGO: Ma ha ragione la Maria. Sei sveglio e anche un po' spaventato

ALADINO: Ölerès vèt tè…

MAGO: Vedere me? E non mi stai vedendo?

ALADINO: Ma certo che te éde! I öc ghi ho amò bù po’ se g'ho ön po de scatarrata. Ma 'spöl saì de che banda te sè egnit det? Insomma chi set!

MAGO: Semplice; più che entrato… sono uscito. Sono uscito dal buchino della lampada che hai così bene spolverato

ALADINO: Verament te sé ön po gròs per és egnit fò da chél büsì dela…

MAGO: Insomma, sono il Mago della lampada!

ALADINO: E mè so ol Napoleone Buonaparte!

MAGO: No, non ci credo; anche perché quello l'ho conosciuto

ALADINO: Tè… tè te avresét conusit…

MAGO: Napoleone in persona. Uno dei suoi tre desideri è stato quello di diventare Imperatore. E io l'ho esaudito. La lampada l'aveva trovata…

ALADINO: Alme frega ö bel negot de saì in do l'ha troat la lampada; ölerés apena saì cosa set egnit a fa chè in dela me cà

MAGO: A parte il fatto che la casa è della Maria e tu qui, dopo averla sposata, hai attaccato il cappello…

ALADINO: Chésce i é mé laur persunai che a te i g'ha mia de interesat!

MAGO: Comunque adesso quello che mi interessa è mangiare qualcosa. Dopo più di duecento anni che sono stato rinchiuso lì dentro…

ALADINO: Piö de dösento agn?

MAGO: Ma te l'ho detto! Da quando a Waterloo Napoleone ha perso la battaglia. Era il 18 giugno 1815. Mi aveva chiesto, nel caso di sconfitta, di farlo uscire sano e salvo dalla battaglia. Infatti lui è sopravvissuto, ma i suoi soldati… un macello! Allora, si mangia o no?

ALADINO: Spéta, indo de là in cüsina e te porte ol ciaregh' che la Maria ormai l'avrà semò preparat

MAGO: E allora vai; cosa aspetti? Che muoia di fame?

ALADINO: Vado e robatto indietro ala svélta

MAGO: E ricordati di non dire niente alla Maria. Non vorrei che si spaventasse come te e le venga un coccolone

ALADINO: No, chéla lè, sta tranquilo, l'é defesel, anse, imposebel che la stinche fò. (Esce. Il Mago si siede a tavola. Continua a stirarsi)

MAGO: Finalmente una casa accogliente. Comunque mi sembra una brava persona e penso che quello che sto per dirgli gli farà sicuramente piacere.

ALADINO: (Rientrando col piatto delle uova e un pane). G'ho dic ala Maria che preferie mangià in soggiorno

MAGO: (Mangia con avidità. Parla con la bocca piena). Siediti anche tu qui vicino a me

ALADINO: Ho capit öna madona de chél che tè me dic. Non si parla con la bocca piena. L'é mia edücasciù…

MAGO: Non si parla… Cos'hai detto?

ALADINO: Ho detto che l'é mica educassione parlare cola bocca piena! Set surd?

MAGO: Un po' sì. Capirai; alla mia età un po' sordi si diventa. Tu non lo sai, ma io ho più di 3000 anni

ALADINO: Trimela…

MAGO: Esatto; tremila anni. La terz'ultima volta sono comparso al Faraone Ramsète Secondo e a sua moglie la Regina Nefertari…

ALADINO: Al me interésa mia saì a chi te se comparit. Mè so apena che adés tè te sé chè in cà mea e g'ho gnamò capit cosa te ölét

MAGO: Come cosa voglio? Cosa voglio io? No caro il mio Aladino, cosa vuoi tu!

ALADINO: Cosa öle mè? A chesto pnto incomense a capì piö negot; so in confüsiù total

MAGO: Ma certo, e lo posso capire. Comunque è meglio che mi spieghi. Devi sapere che, strofinando quella lampada, mi hai svegliato dal mio lungo e profondo sonno. Sono uscito e, come ricompensa, sono in grado di esaudire tre desideri…

ALADINO: Fam capì… Tri desideri… tò o i me?

MAGO: Tuoi; imbranato che non sei altro!

ALADINO: Metém che ghè crède; come faret?

MAGO: Questo riguarda me. Tu non devi altro che riprendere in mano la lampada, strofinarla di nuovo come hai fatto prima, esprimere un desiderio e quello si avvererà

ALADINO: Ho capit; te sé ü che al fa i söc de prestigio

MAGO: Ma che cavolo dici! Sono un Mago, il Mago della lampada, anzi, il Genio della lampada!

ALADINO: (Afferra la lampada). Alura… Dighét che… Ghe proe?

MAGO: Certo che sei un pirla! L'hai almeno espresso un desiderio? Ti ricordo che ne puoi realizzare solo tre

ALADINO: No no; ghe n'ho asè apena de ü! L'é chél piö important

MAGO: Allora esprimilo!

ALADINO: Vorrei… Vorrei… Ölerés che tè te farés sparì la Maria e ighela piö inturén a rùmpim i bale!

MAGO: Tutto qui? Allora facciamo sparire la Maria. Ma dove vuoi che la mandi?

ALADINO: Pöta, verament al so mia. Dimél tè 

MAGO: Ma saprai almeno dove le piacerebbe andare… Avrà magari espresso qualche volta il desiderio di fare un viaggio…

ALADINO: Ö dè ala televisiù m'ha est ö documentare söl Brasile e l'ha m'ha dic che ghe piaserés vedil

MAGO: Che ne dici di Rio  De Janeiro?

ALADINO: Basta che la indaghe e amè al va bè po’ chel pòst lè

MAGO: Allora strofina la lampada e la mandiamo sulla spiaggia di Copacabana. Pronto?

ALADINO: Pronti! (Strofina la lampada). "Lampada lampada lampadina, fa che la Maria se ne vada via! Falla andare molto lontana, falla arrivare a Copacabana!". E adés?

MAGO: Fatto! Tutto perfettamente fatto

ALADINO: Fatto cosé?

MAGO: La Maria è volata…

ALADINO: In ciel?

MAGO: Macchè in cielo! In Brasile!

ALADINO: Magare in cielo l'era meglio… Ma set sigür che…

MAGO: Va in cucina e controlla

ALADINO: (Esce. Dall'esterno). Maria! Maria! Indo set casada? Indo set Maria? Maria! (Rientrando). Pöta, la gh'é piö!

MAGO: E così il primo desiderio l'abbiamo esaudito

ALADINO: Ma set prope sigür che stasira la turne mia indrè e che finalment so libér?

MAGO: Sicuro sicuro sicuro!

ALADINO: E che la sentiro piö a bruntulà de bröt quando robatero indrè dal'osterea?

MAGO: Sicuro sicuro sicuro!

ALADINO: E che g'avro piö de mét i patine sota i pè quando égne det in cà?

MAGO: Sicuro sicuro sicuro!

ALADINO: E che pödero dürmì fina ai des sensa che la égne a fa ol léc ai sét ure?

MAGO: Sicuro sicuro sicuro!

ALADINO: E che…

MAGO: Ma lo vuoi capire, testa di rapa, che la Maria è veramente sparita? Ora sei libero, libero di fare qualsiasi cosa senza che lei, come dici tu, ti rompa le balle!

ALADINO: Finalmente! Però…

MAGO: Però?

ALADINO: Ades che la Maria l'è sparida, chi neterà fò la cà? Chi preparerà la colasciù, ol disnà e la sena? Chi indarà a fa la spesa? Chi me farà compagnia? Chi me laerà calsì e mödande?

MAGO: Ti rendo noto che, dopo tutto, è stato un tuo desiderio; una tua decisione insomma…

ALADINO: Ho capit. Ma mè ho mia pensat a cosa al söcederà de incö a dopo. Chi leerà sö ai ses e mésa per indà a comprà ol pà? Chi me preparerà i estic laàc e stirac? Chi farà töt chél che la fàa la Maria sensa fas pagà ö sentesém? E quando g'avro ol me solét mal de schena chi me meterà la pomata per i dulur? E la pomata per i morene?

MAGO: Forse sarebbe stato meglio che ci avessi pensato un attimo prima di decidere…

ALADINO: No no; mè so prope mia pentit. La Maria la sta bè fò di bale e la sta bè indo la stà, però…

MAGO: Però?

ALADINO: Chi me scolderà i pè in del léc? Chi sarà bù de preparà la pasta e fasöi come apena lè l'era buna a fai?

MAGO: Comunque mi sta venendo un'idea…

ALADINO: Dai dai, sparela söbét. Insoma, troém öna solüsciù!

MAGO: Potresti… Potresti esprimere un altro desiderio; la sai che ne hai ancora due a tua disposizione…

ALADINO: Pöta, l'é ira; me l'ero quasi desmentegato. Dighét che… Dighét che pöderés domandà ö milù de euri?

MAGO: Certo che lo puoi chiedere; sarebbe una cosa facile per me. Ma poi dovresti farli arrivare in Banca. L'Agenzia delle Entrate ti chiamerebbe subito per sapere da dove arrivano tutti quei soldi e tu dovrai giustificarli. Penserebbero subito che li hai presi vendendo droga, magari frutto di una rapina, magari gestendo una tratta di immigrati o, peggio ancora, gestendo una schiera di donnine di strada. E tu cosa risponderesti? Che è stato un Mago uscito da una lampada? Pensi che ti crederebbero? Ti darebbero trent'anni di galera senza patteggiamento e senza condizionale e alla tua età non usciresti più. E allora addio bisbocce con i tuoi amici di osteria! Allora addio al godimento della tua pensione che, anche se non robusta, ti permette di vivere tranquillamente

ALADINO: Alura mi scarta, po’ se ön po al me dispias, ol miliù de euri. Ma alura cosa pöderés domandà? Dai, dam tè öna drecia…

MAGO: Visto che in casa non hai nessuno che te la pulisca, che ti prepari vestiti puliti e stirati… Insomma tutto quello che mi hai detto che ti mancherebbe… Cosa ne diresti di una… di una badante?

ALADINO: Uhmm… Dighét? Ma l'é mia che chéla la me rompe i bale compagn dela Maria?

MAGO:  Puoi scegliere. Magari giovane, carina, disinibita, sexi, e disponibile ad ogni tuo desiderio… Che ne dici?

ALADINO: Ma al set che l'é mia öna bröta idea? Ma set sigür che chéla lè la sarés compagn de chél che t'è dic tè? Giovane, carina, disinibita, sessi, e disponibile ad ogni mio desiderio? Po’ a chéi che 'spöl mia dì?

MAGO: Basterebbe che tu faccia un fischio e lei, come una saetta, correrebbe da te e farebbe tutto quello che vuoi

ALADINO: Delbù? Delbü töt chél che öle? Dighét che l'é posebél?

MAGO: Te l'ho detto! Non c'è desiderio che io non possa esaudire. Ma in questo caso ogni tuo ordine lo dovrai accompagnare con un fischio. Rappresenterà un deciso incitamento all'azione e il segno del tuo dominio su di lei

ALADINO: Ma 'spöderés mia proà a edila prima chéla lè?

MAGO: Vedere chi?

ALADINO: La badante, no!

MAGO: Eh no. Questo sarebbe un secondo desiderio. Sarebbe proprio un desiderio sprecato quello di vedere com'è fatta la tua badante, ma non quello di averla qui. Ma ti assicuro che non ti pentirai

ALADINO: Se t'el dighet tè…

MAGO: Non l'ho accontentato il tuo primo desiderio?

ALADINO: Sè sè, de chésto so sigür. Alura… an proa?

MAGO: Sei tu che lo devi decidere…

ALADINO: Decedito! Indo ela la lampada? Ah, adela chè. Dighét de scomensà?

MAGO: Devi solo strofinarla e esprimere il tuo secondo desiderio

ALADINO: (Esegue). Lampada lampada lampadina, fa che arrivi una badante carina. Fa che giunga una bellissima donna, una stangona in minigonna!

MAGO: Ecco fatto! Desiderio esaudito. Contento?

ALADINO: (Si guarda attorno. Fa il giro della stanza). Esaudito una madonna! Indo ela la stangona?

MAGO: Calma! Per trovare una donna come vuoi tu ci vuole un po' di tempo! Mica te la posso confezionare sui due piedi. Te la devo fare come tu l'hai desiderata. Dammi una ventina di minuti. Mettiti in poltrona e aspetta. Vedrai che presto arriverà. Io intanto rientro nella mia lampada e ci faccio un sonnellino. Ci vediamo più tardi. A presto Aladino. (In qualche modo si ritira. Aladino va in poltrona e si addormenta. Russa. Dopo alcuni secondi lo svegliano alcuni colpi alla porta)

ALADINO:  Ölét… Ölét vét che l'é semò riada? (Verso l'esterno). Un attimo bellissima, meravigliosa donna dei miei sogni erottici! Arrivo! Du menüc! (Si sistema il vestito, si pettina). Eccomi! (Apre la porta e entra Felepa, un'anziana. Ha in braccio dei panni)

FILIPPA: L'era ura che te derviét fò! Ada che al fa fréc lè de fò!

ALADINO: (Espressione inebetita). Férma, férma ön atém. Chè gh'é ergot che quadra mia…

FILIPPA: Mè al so mia cosa gh'é che quadra mia, ma tè Aladino te gh'è öna cera che la me pias mia tat. E a me bellissima, meravigliosa donna dei miei sogni erotici i l'ha mai dic nisü. E gna chél balorés del mè Anselmo!

ALADINO: No, spéta… Spéta ö minüt

FILIPPA: E cosa g'avrés de spetà?

ALADINO: Verament l'é la tò cera che l'è diversa da chéla che spetae

FILIPPA: Chesta l'é béla… E com'ela che te la spetaét?

ALADINO: Intat con almeno sinquant'agn de meno, col müs töt tröcat e cola minigonna

FILIPPA: Ma set scemo Aladino? Ma quando mai mè me so tröcada e ho metit sö la minigonna? Ma me edét cola minigonna coi gambe che tégne? Coi ene vorticose, coi dulur romantici e cola celulite?

ALADINO: Ma noter an sera mia decorde che te saresét stacia issè! Alura avrés fac de sigür a meno de tè

FILIPPA: Ma l'è la Maria che l'avrés mia fac a meno de mè! Chi l'avrés laàt e stirat i tò pagn? I tò mödande, i canotiere e i calsì? Signore, getta uno sguardo benevolo in diressione di questa casa, dai olio e guarisci tutte le rotelle incagliare, arrugginite e sbilanciate di questo povero uomo. Amen. Sö, dì amen Aladino

ALADINO: Amen. Però, mè ripete, chè gh'é ergot che al quadra mia. Ma t'al dic negot ol Mago?

FILIPPA: Ol… ol Mago? Qual de Mago?

ALADINO: Chél dela lampada! Chél lè al m'ha prometit…

FILIPPA: Lampada? Gh'èt de cambià öna lampada? Ma se te sé mia bù ciama l'eletricista! E che chesta storia la sie finida!

ALADINO: Magare al fös issè fasél! Ma chesta storia l'é apena scomensada. Ho fregat sö ol stras la prima ölta e l'é indacia bè, ma l'é la segonda che l'ha mia funsiunat. O méi, l'ha funsiunat, ma l'ha funsiunat mal. Insoma, te se mia chéla che spetàe! Tè, chè dèt, te ghe centrét prope per negot!

FILIPPA: Ma ada, bigol che no te sè oter, che mè chè dèt ghe céntre pròpe invece! Dopo töt l'é stacia la tò Maria a dim se ghe laàe e stirae chi pagn chè. Ma set inbesüit? T'ela indacia la rasgadüra in del servél? Ada che mè so la Felepa, e sto chè in banda ala òsta cà. E, quando la Maria la gla fa piö, so mè che ghe do öna mà a laà e stirà

ALADINO: Spéta Spéta, lasém concentrà…

FILIPPA: Sè, l'é prope ol caso che te se concentret. Prope compèagn d'öna scatola de pomate per fa la conserva!

ALADINO: Pòta, alura tè te saresét mia tè la giovane e avvenente badante…

FILIPPA: Perché? Tè te me édét giovane e avvenente? Tè te gh'è bisògn d'ö bù oculista, mia de öna badante! E dopo, cosa an ne fet de öna badante? Ghe n'et mia asè dela Maria?

ALADINO: La Maria la basta e la ansa. Anse, te dighero che l'é partida per ol Brasile

FILIPPA: La Maria l'è… Ma alura te sé prope fò de melù! O Signore, dall'alto dei cieli, butta giù un occhio… anzi due a questo rincoglionito qua e fa che quelle poche cellulette che ha ancora nella crapa si rimettano a funsionare! La Maria l'è indacia in Brasile… Ma se stamatina la m'ha dac i pagn de laà!

ALADINO: Ma alura… alura tè te sé prope la Felepa,,,

FILIPPA: Perché? Davanti a tu vedi la Regina d'Inghilterra? O chéla che l'ha ensit a Miss Italia?

ALADINO: Digherés prope de no

FILIPPA: E alura ciapa salt chi pagn chè, daghei ala Maria, anse, porteghei in Brasile, ma lasém indà che g'ho de tecà sö ol minestrù söl fornél e, in del turnà a cà, pasero in Cesa a diga sö öna preghiera ala Santa Rita, chela di grassie imposibili. (Gli consegna i panni ed esce brontolando)

ALADINO: Madona me che spaént! Se la badante la ghia de és chela lè l'avrés licensiada söi du pè. De sigür l'era méi la me Maria. Chisà indo la sarà adés e a chi la sarà indacia a rumpiga i bale. Ah, magare l'é delbù in Brasile. Magare la sarà semò stacia catürada da öna tribù de canibai e i l'avrà semò rüstida e digerida. Digerida? Comunque mia tat facilment perché ala sò età la g'ha de iga la carne düra compagn dela söla de öna scarpa égia. (Bussano). Ohhhh! Ölét vét che staölta l'é prope lè? E se l'é amò la Felepa che la s'é desmentagada ergot? (Va alla porta. Ancora prima di aprire…). Scolta Felepa, adés te la piéntét de… (Apre. Espressione di meraviglia). Ma… ma…

DEBORAH: (Entrando. Bellissima presenza. Voce erotica). Dino… Sei tu il bellissimo, favoloso, eroticissimo Dino?

ALADINO: Buon… Buongiorno! Ma set… Ma set prope tè?

DEBORAH: In carne, pelle e ossa mio carissimo stallone

ALADINO: Capese e so prope decorde per ol bellissimo, favoloso, eroticissimo stallone, ma perché Dino?

DEBORAH: Non ti chiami forse Aladino?

ALADINO: Ma certo, e sensa forse

DEBORAH: Quindi Dino è il tuo meraviglioso diminutivo

ALADINO: Beh, al me pias Dino… Decorde, te perméte de ciamam Dino. Dino, come l'ala de ö aparèchio, de öna colomba, de…

DEBORAH: Di un pipistrello…

ALADINO: De ö  canarì…

DEBORAH: Di un avvoltoio…

ALADINO: Preferese ol canarì

DEBORAH: Come desideri amore. Posso togliermi il cappotto?

ALADINO: Ma certo, poggialo indove vuoi. Toglilo, cavati giù tutto quello che vuoi; po’ töt ol rèst se te ölét

DEBORAH: Ma non precipitiamo Dino; diamo tempo al tempo

ALADINO: (Mentre Deborah si spoglia e si sistema; verso il pubblico). Amore… Mai nisü i m'ha ciamat amore. E gnà la me Maria. Mai öna ölta. Al massimo la me disia: "Vè chè véc rimbambit". Ah, scolta bellissima, mi dici come ti chiami?

DEBORAH: Deborah, con l'acca finale

ALADINO: Con l'acca o sensa l'acca mi piaci un casino

DEBORAH: E io non ti vedo tutto caro, adorabile Dino

ALADINO: Ölét che indomà te porte da l'oculista?

DEBORAH: No mio eroe, non ha bisogno di nulla; solo di te!

ALADINO: Ma sentati giù qui sulla mia poltrona preferita. Rilasét; sarai stracca dal viaggio…

DEBORAH: Ma no mio diletto

ALADINO: (Verso il pubblico). Sentit? Chesta la parla semò del letto! Stasira an fa föc e fiame! Oter che föc e fiame, fuochi d'artificio, incendio boschivo, che, se i rierà mia i pomper, la brüserà po’ la cà e i fiame i a ederà po’ a de lontà!

DEBORAH: Deborah è a tua totale disposizione; fa di lei quello che desideri. Sarà la tua schiava, la tua meravigliosa ossessione, la fiamma che riscalderà la tua vita…

ALADINO: Alura al gh'era resù ol Mago… Chel lè l'é prope menta ö Genio! An ne sbaglia mia öna!

DEBORAH: Già, il Mago, altrimenti detto il Genio della lampada. Comunque mi ha spiegato tutto. Ti dovrò servire e obbedire ad ogni tua richiesta. Basta che tu faccia un fischio e sarò la tua schiava

ALADINO: Beh, schiava prope al digherés mia o almeno al pretendie mia fina a chesto punto, ma, se a te al va bè, a me al va benissimo. E… quando incomensiamo?

DEBORAH: Anche ora mio signore e padrone

ALADINO: Alura… Posso avere un caffè? Magare decaffeinato, con una gota di latte, con la sciümina sura, cold al punto giusto e con un cügianino di succhero di canna?

DEBORAH: Come il mio signore desidera. (Deborah non si alza)

ALADINO: Alura? Magare l'é ön po surda… O la capes mia bè ol bergamasc…Scolta Deborah cola acca, posso avere…

DEBORAH: Un caffè, magari decaffeinato, con una goccia di latte, con la schiumina sopra, caldo al punto giusto e con un cucchiaino di zucchero di canna. Chiarissimo. Sono pronta

ALADINO: E alura, se sei pronta, cosa aspetti ad levarti su e portarmi questo benedetto caffè?

DEBORAH: Ti ricordi cos'ha detto il Mago della lampada?

ALADINO: Verament al me n'ha dic de laur chél lè…

DEBORAH: Ma ti ha anche detto che per esaudire ogni tuo desiderio da parte mia avresti dovuto fare un fischio per incitarmi ad obbedire e operare

ALADINO: Ah, l'é ira, verissimo. spèta! Fffffff! (Accenna a più tentativi di fischiare, ma non riesce). Ffffffff! Fffffff! Porca miseria, me so desmentegat che ho mai imparat a sifulà!

SECONDO ATTO

(Deborah, in vestaglia da camera, è seduta al tavolo che si fa le unghie mentre Aladino le serve la colazione)

ALADINO: Töt bè Deborah?

DEBORAH: Tutto bene un corno! Intanto qui vedo volgari posate di alluminio e non d'argento. Ma passiamoci sopra. Poi guarda! Non sarà una colazione degna di una signora questa! Un misero caffè, latte già scaduto da due giorni e fette di pane bruciacchiato. Una signora non si tratta così!

ALADINO: (Timidamente). Verament gnà ön'òm…

DEBORAH: Cosa vorresti dire Dino?

ALADINO: Verament mè pensae…

DEBORAH: Come? Veramente tu hai la capacità di pensare?

ALADINO: Verament mè pensae che te tocàa a te servim e riverim. Insoma, a preparam töte i matine la colasciù, e invece…

DEBORAH: Invece cosa? Colpa tua, soltanto tua! Bastava tu mi chiedessi di farlo e io mi sarei immediatamente data da fare. Ma tu non sai fischiare…

ALADINO: G'ho domandat ai me amis de insegnam a sifulà, ma prope ghe rie mia. (Ci riprova). Ffffff! Ffffff!. Negotta da fare
DEBORAH: Ma te l'aveva detto il Genio che avresti dovuto fare un fischio per comandarmi e tu, sapendo di non riuscire, potevi chiedergli di poter usare, che ne so?, un battito di mani

ALADINO: Sere issè emulsiunat de saì che te saresét riada che al moment g'ho mia pensat
DEBORAH: E cos'è tutta quella polvere per terra?

ALADINO:  Pöta, töta chela polver chè in téra l'é… polver. Cosa ölét che la sie…

DEBORAH: E cosa aspetti a pulire?

ALADINO: Obbedisco padrona. (Si mette a scopare. O scopa o folletto)

DEBORAH: Anche lì, sotto la mia poltrona!

ALADINO: Obbedisco padrona

DEBORAH: Anzi, lascia. Pettinami i capelli

ALADINO: Obbedisco padrona. (Mentre la pettina continuano il discorso). Certo però che po’ a stanòc…

DEBORAH: Stanotte cosa?

ALADINO: Pöta, ma cümbinat ö bél negot. E mè che me so sognat di nòc focose…

DEBORAH: Hai il mio permesso di continuare a sognarle

ALADINO: Ma sognale l'è prope mia compagn de…

DEBORAH: Come cosa?

ALADINO: Sè. Insoma… Te sarè niscursida che ho fac la docia, cambiat la canotiera e i mödande, profümat col proföm dela mè Maria… Ma tè… nisba!

DEBORAH: E cosa volevi?

ALADINO: Apena chél che te m'è prometit quando te se riada
DEBORAH: E cosa ti avrei promesso?

ALADINO: Ada che mè me se ricorde. Che te eret a me dispusisciù; de fa de tè chel che ölie…. Te me disiet… Sarò la tua schiava, la tua meravigliosa ossessione, la fiamma che riscalderà la tua vita… Ma chè mè de fiame an no este gna sentide gnà öna. Insoma, tutto smorsato
DEBORAH: Sarebbe bastato che avessi fatto un fischio…

ALADINO: Amò con chel disgrasciat d'ö fischio! (Bussano alla porta. Aladino va ad aprire. Rientra Felepa)

FILIPPA: In dela confüsiù me so desmentegat i mödande dela Maria. (Mostra dei mutandoni lunghi di lana. Vede Deborah.Confusa). Ma so sigüra de i mia sbagliat cà? Ma a mè la me söméa mia la Maria chela lè…

ALADINO: No, l'é mia la Maria. Te l'ho dic che l'é indacia in Brasile. Chela lè l'è la me badante

FILIPPA: Chela lè l'è… la sarés… la tò… badante?

ALADINO: Arda Deborah come l'é stacia gentil la Felepa. La m'ha portat i mödande dela Maria. Le vuoi cavare su tu?

DEBORAH: Cosa? Quelle robe qui? Ma sei diventato matto Dino? Io dovrei indossare… Ma fammi il piacere! Per tua norma e regola io indosso solo biancheria intima di marca, e lì sotto…

ALADINO: Sotto indoe?

DEBORAH: Sotto… insomma sotto! Sotto, dove tu non mi hai ancora visto, io indosso solo il perizoma o il tanga. Anzi, approfitto che c'è la lavandaia. Consegnale questo mio intimo e dille di lavarlo. (Gli consegna un pacchetto che toglie da un cassetto). Io ritorno in camera; mi faccio il trucco e mi riposo un po' mentre tu prepari il pranzo. (Esce. Aladino lo consegna a Filippa che lo apre. Toglie un tanga e se lo passa fra le mani)

FILIPPA: Ma… Ma 'spöl saì cosa l'è chel laur chè che gavrés de laà. Chésce chè i é di stringhe, compagn de chéle di scarpù!

ALADINO: A mè, per chel poc che me intende, al me söméa che i serve mia apena per i scarpù… Lè prima al l'ha ciamat… tanga
FILIPPA: Verament mè so apena cosa l'é ol tango, che l'é chel che an balàa tra de noter scéte, ma ol tanga…

ALADINO: Pense che i sie i mödande che i càa sö adés i fomne…
FILIPPA: (Guarda schifata). E chésce i sarés mödande? Ma chésce i quarcia so ö bel negot! Tanto val caài gnà sö! Madona mè inde an s'è riac! Laur de mac! Ölerés vét se stasira caerés sö chel laur chè cosa al digherés ol me Anselmo! Come minimo al ciama ol don Redento a fam benedì cola benedisiù di òrbi e di urbi! Che tep! Che ergogna! Ansi, al set cosa te dighe? Chel laur chè mè al porte mia a cà! Ciapa, tegnél! Laeghél tè perché la tò concubina…

ALADINO: Badante Felepa…

FILIPPA: Che la tò badante al ghe la farà ét apena a tè!

ALADINO: Magare!

FILIPPA: (Uscendo si fa il segno della croce). Che svergognato! Signore, perdona a loro perché non sanno quello che fanno… (Sta per uscire…)

ALADINO: Férmét Felepa!

FILIPPA: Cosa gh'et amò? Ölét fam vét po’ ai tò de mödande?

ALADINO: No, set buna de fa öna sifulada?

FILIPPA: Che domanda del pirla! Certo che so buna de sifulà. Se no come farés a ciamà ol me Oscar?

ALADINO: Ma se ciamel mia Anselmo ol tò òm?

FILIPPA: Certo che al se ciama Anselmo ol me òm; Oscar a l'é ol mè cà. E alura?

ALADINO: Alura spéta ö momént. (Verso l'esterno). Deborah! Deborah mi senti?

DEBORAH: (Da fuori). Che c'è? Mi sto truccando. Quindi non disturbarmi!

ALADINO: Te gh'è de egnì so söbèt, nettare fuori il soggiorno e sistemà la cüsina
DEBORAH: Ma sei diventato matto?

ALADINO: Te lo ordina il tuo signore e padrone! (Rivolto a Felepa). Fa öna bela sifulada adés Felepa. (Felepa fischia). E ades cosa g'ho de fa?

ALADINO: Ade an vét cosa al söced… (Deborah entra correndo con grembiule e fazzoletto in testa e si mette a rassettare velocemente. Aladino in poltrona e Felepa lì accanto). Brava Deborah, l'é issè che te öle. Oh oh, éde amò dela polber söla credénsa. Ecco, così, braa, braa. Netta e strofina bene tutto quanto. Eh, la potensa di una sifolata… e quella là sura? Mi soméa una talimora…
DEBORAH; Scusa mio signore, cos'é la… tilamora?

ALADINO: I tilamure in bergamasc i è… come 'sdis? Ah, i ragnatele! Brava, lo vedi come sai cattare giù anche le tilamore? La édét Felepa quat l'é braa la Deborah quando la öl?

FILIPPA: A chesto punto mè capese piö negot! Me piaserés saì come te è fac a domala in d'ö segond compagn de öna caala mata. Comunque mè g'ho de scapà se no t'el sentét ol me Anselmo. Ma an se ederà prèst. Öle prope ét come la indarà a finì 'sta storia. Ciao Aladino. E che la eta la te indaghe bè, po’ se preéde disgrascie öna drè a l'otra! (Esce).

ALADINO: Vedi Deborah come la Felepa ti ammira? Po’ a lè l'é öna braa fomna come tè che la se preocupa e la öta ol so òm. Ades te sé pròpe öna braa fomna de cà… (Da fuori si sente un rumore metallico e un urlo. Magari anche un'imprecazione). Ma 'spöl saì cosa al söced? (Guarda all'esterno). Cos'el söcedit? Comé? La Felepa l'é treecada so dala bicicleta? Cosé? Il l'ha porta a l'ospedal? (Rientra). Poareta la Felepa… La disgrasia la gh'é capitada prope a lè staölta. Ades Deborah fermati e possa un attimo. (Deborah si siede al tavolo. Si toglie il sudore dalla fronte). Lo so, al so che sei stracca ed è meglio che ti possi. Però ades te urdine di indare in camera, prepararti distesa in del  letto e fra due minuti riverò anch'io e finalmente…

DEBORAH: No, non posso farlo. A letto ci vai tu, ma da solo

ALADINO: E invece mè ti ordino…

DEBORAH: No, tu non ordini più un bel niente. Niente fischio, niente letto!

ALADINO: Tranquila, ghe l'ho mè ol sistema… La Felepa… Oh, porco diaol, no! La Felepa l'é a l'ospedal!

DEBORAH: All'ospedale? E così non potrà lavare il mio tanga! Mi dispiace

ALADINO: E te fe bè a dispiasis per la Felepa…

DEBORAH: No, mi dispiace solo per il mio tanga!

ALADINO: Eh no Deborah, issè non si può andare innac. Chè an sìè riac al colmo dela me soportasciù, ala ribeliù! Eh no, issè an pöl piö inda innac! Al set cosa te dighe? Da chesto moment te sé licensiada! E sensa i òt dè! Te m'è rumpit i bale piö tant de chele che la me rumpia la Maria! Il ché è tutto dire! Fò de chela porta lè, söbét, imediatamént! E fas piö ét!
DEBORAH: (Si alza) Come comanda il mio signore…

ALADINO: Ma come? Staölta sensa sifulare?

DEBORAH: Questa volta senza fischiare. Addio carissimo Dino! Ma so che un giorno ti mancherò. E allora sarà desolatamente tardi. (Esce altezzosamente. Esce. Da un altro lato, anche Aladino. Dopo alcuni secondi si sente bussare. Nessuno risponde. Entrano Felepa e Anselmo. Anselmo, pure lui anziano, è un sempliciotto e un po' balbuziente)

FILIPPA: Strano; gh'è chè gna anima ìa. Magare prima o dopo la Deborah la salterà fò… 

ANSELMO: La salterà fò de indoé?

FILIPPA: Magare la sarà in camera a fa sö i léc
ANSELMO: Chisà come i a desferà sö i lèc chi du lè… Che fürtünat l'Aladino…

FILIPPA: Perché fürtünat?

ANSELMO: Mia töc i va in léc con d'öna col tango…
FILIPPA: Tanga Anselmo, tanga, mia tango! A part ol fato che te è insistit che te portae chè per vét chela Deborah lè, ma ölét dim perché tè te sé mia fürtünat a iga mè, la tò Felepa?
ANSELMO: Perché tè ol tango t'el métét mai. Apena mödandù de lana fina a chiege
FILIPPA: Ma mancherés che po’ a mè caerés sö chi du spaghetì lè!

ANSELMO: Però te saresét piö… piö sessi…

FILIPPA: Perché? Po’ se mè sarès piö sessi ghe rieresét amò a desdà fò chel cadaer che magare l'é amò tecat vià in d'öna quac bande?

ANSELMO: Comunque… pöderés proà… Ma mè so egnit per vét la bèla badante col tango…

FILIPPA: Oter che tango ghe ölerès per tè, po’ a la masurca, ol valser, la salsa, la lombada e la macaruna!

ANSELMO: T'ho dic che mè öle ét la badante sessi! Öle ét la badante sessi!

FILIPPA: E mè t'ho dic che adés la gh'è mia!

ANSELMO: Se l'é fùrtünat l'Aladino…

FILIPPA: E daga amò con chél fürtünat!

ANSELMO: E se… E se me la ciaperés po’ a noter öna badante compagn de chela del'Aladino?
FILIPPA: Ma set scemo Anselmo? Prima de töt i sarés mia asè i noste du pensiù metide inséma e dopo cosa an ne farését?
ANSELMO: Prima manderés po’ a tè in… in badile compagn dela Maria…

FILIPPA: Se, in badile… La sbadilada te la darés mè, ma söla crapa! La Maria, come t'ho spiegat a cà, l'é indacia o scapada in Brasile. Ol badile al ghe c'entra compagn de ö fic séc!

FILIPPA: Ma perché po’ a tè te scapet mia compagn dela Maria?

FILIPPA: Tranquil Anselmo che se pöderés apena apena scaperés po’ a doma matina!
ANSELMO: Alura… Alura l'Aladino al g'ha metit i corégn ala Maria…

FILIPPA: Scolta, töc i òm prima o dopo i ghe burla dèt. Se po’ i incontra öna come chesta chè…
ANSELMO: Po’ a mè con chesta chè te meterés i corégn Felepa…

FILIPPA: Ma certo. E dopo, sentém ön po, cosa ghe farését?

ANSELMO: Ghe farés… Ghe farés… Cosa g'avrès de faga Felepa? Al set che m'el ricorde piö?
FILIPPA: Ma al védét come te sé inbranat? Ve so dala pianta Anselmo!

ANSELMO: Mè chè di piante an ne ède mia…

FILIPPA: Al savrés mè cosa te ghe farését…

ANSELMO: No no, mè ghe laserés fa töt a lè…

FILIPPA: E cosa la te farés piö de chél che te fo mè? E po’ lasa pért perché l'é dal lontà1998 che an fa pi ö ö bél negot!

ANSELMO: Però mè la badante del'Aladino la öle ét, magare apena per lòstram i öc…

FILIPPA: I öc ti löstre mè col colirio che te méte det tri olte al dè perché ol dutur oculare al t'ha dic che te sé lesbico

ANSELMO: Verament a mè al m'ha dic che so… che so… me ricorde piö la parola… Ah, mia lesbico, presbite!

FILIPPA: Presbite o lesbico l'é ol stés laur! Dai Anselmo, rasegnét. Te prométe che an vegnerà chè po’ indomà
ANSELMO: Va bè Felepa. Indém, ma domà…

FILIPPA: (Mentre escono). Domani è un altro giorno! (Dopo qualche secondo rientra Aladino)

ALADINO: (Gira a vuoto nella stanza. Prima si siede sulla poltrona, poi al tavolo, poi si guarda di nuovo attorno). E adés? Adés al me söméa de és compagn de prima, pròpe compagn d'ö ca bandunat. Mago! Genio, o come cavolo te se ciamet!

MAGO: (Ricomparendo). Eccomi, sono qua! Comunque sappi che stavo dormendo. Anzi, ti ho sognato! La tua casa linda e pulita, la tua Deborah, serva e badante affezionata e pronta ad ogni tuo bisogno…

ALADINO: Bale! töte bale! L'é stac töt ö disastro…

MAGO: Ma va, non ci credo proprio!

ALADINO: E töt perché non ho mai imparato sifulare
MAGO: Ma non vedo il problema… Basta che tu mi chieda di realizzare il tuo terzo e ultimo desiderio e fischietterai come un fringuello in amore

ALADINO: Al so che te sé bu da fal, ma dopo al savrés piö con chi üsal
MAGO: Perché?

ALADINO: Perché, se ho capit bè, al ghe sarà mia ö quart desiderio e alura, anche se sarò buono a sifolare, non potrò far robatire indietro la Deborah per poterla comandare

MAGO: Beh, in effetti è tutto vero. Comunque  ti consiglio di pensarci bene prima di dirmi quale sarà il tuo prossimo desiderio. Dopo quello… stop! Non ce ne sarà un altro di riserva!

ALADINO: Alura pasém la lampada!

MAGO: Eccola, ma, ti ripeto, pensa bene a quello che dirai…

ALADINO: (La sfrega). Lampada lampada lampadina, fa che torni la mia mogliettina. Fa che torni la Maria e non farla andar più via!

MAGO: Ti confesso che non ti capisco… prima desideri che se ne vada e adesso…

ALADINO: E adesso voglio che torni indrè! Ho capit che la mè Maria, po’ se non è mica… com'erét dic? Ah… giovane, carina, disinibita e disponibile ad ogni mio desiderio, la g'ha la crapa quadrada e, po’ se ala nòsta eta certi laur i è apena ö ricordo, l'era buna de tégn la cà po’ sensa la minigonna, ol tanga; e i chiéi i a petena lè sperlé
MAGO: Contento tu… Comunque io, a questo punto, mi riprendo la mia lampada, mi ci ficco dentro e mi metto di nuovo a dormire per chissà quanti anni ancora! Addio Aladino! E che Dio te la mandi buona! (Esce)

ALADINO: Che Dio me la mandi buona? Caro il mè Maghetto; chéla buna, anse, bòna, te me n'è semò mandada öna e ghe n'ho it asè. Chèsta che la rierà la sarà meno bòna, ma almeno piö semplice e umana. Ma quat ghe òlerà prima che… Al so, ol Brasile l'è lontà, ma prima o dopo… (All'improvviso si sente una musica brasiliano, tipo Bossa Nova. Entra Maria danzando e agghindata tipo carnevale di Rio accompagnata da Raul, un bel ragazzone. Terminata la danza si guarda attorno sorpresa. Aladino rimane sbalordito)

MARIA: Ma io questo posto l'ho già visto. Dici che sbaglio Raul?

RAUL:  Não mia querida, eu também nunca mai vistu. Mai vista una stamberga così
MARIA: Tu mai visto, ma a me me pareceu de averlu vistu. E está un gelo de can aqui

RAUL:  Muito verdadeiro, está multo frio aqui, un fredu boia
MARIA: Ma parla come mangi Daul, piccolo italiano espatriato in Brasil como mi!

RAUL: Ok mi cara ciquita, como tu desidera

ALADINO: Alt! Fermi e sangue congelato!

MARIA: E questo vecchietto chi è?

RAUL: Magari scapatu da ricovero per anziani?

ALADINO: No no, metém i laur a pòst per piaser! Chesto vecchietto si ciama Aladino. Non ti dice negotta Aladino mia cara Maria?

MARIA: Tu… Tu saresti…

ALADINO: Semplicemente tuo marito. Ol tò omasì!
RAUL:  Seu marido? Tuo marido?
MARIA: Ah, ora mi ricordo… Ma certo… Tu sei… Lampadino!

ALADINO: Macchè lampadino, Aladino! E chel laur ché chi sarésél?

MARIA: Il mio toy boy, semplice!

ALADINO: Ol tò… cosé?

MARIA: Toy Boy, insomma il mio ragazzo italo brasileiro che ogni dia mi compagna sulla spiaggia di Copacabana, che mi fa compagnia la noite  e mi diverte toto lo dia

ALADINO: Scolta Maria brasilera, ölét parlà po’ a tè come te mangét? Almeno ci capissiamo. Al me fa piaser che te siet riada, po’ se fo öna gran fadiga a riconòsét, ma de chél individuo ché cosa m'en fa?
MARIA: Simples… volevo dire… semplice; lo teniamo qui in casa e diventerà il mio badante particolar, intimo insomma. Contento Babbuino?

ALADINO: Intat so semper Aladino e mia babbuino e mè in cà öle apena la Maria e ol sò boy… boy scaut, cowboy o come cavolo al se ciama, lo rimandiamo indietro e ala svelta in Brasile. Conteta Maria?

RAUL:  Eu posso dizer… Posso dire anch'io la mia? Adesso che non servo più sono io che voglio ir, che voglio… andare. Si è liberadu un posto de animador e cucador in Costarica e eu parto imediatamente. Il bilhete, il biglietto l'ho già in tasca. Alè Maria, alè Gelsomino…

ALADINO: Aladino!

RAUL: Obrigado, grazie Maria por le noites e dias brasileri, per le notti e i giorni brasiliani passati con te. Indimenticabili! Raul parte feliz por el Costarica! Béle mucher, el sol, sexo livre e musica! Adeus senhoras e senhores! Addio signori e signori! (Esce)

MARIA: (Inseguendolo fin sulla porta). Ciao my amor! Non desmentegarti di me!

ALADINO: E adés?

MARIA: Adesso cosa?

ALADINO: Adés cosa an fa? Te penserè mia de fam fa la solita eta che te me faét pasà in di tep pasac…

MARIA: Qui, come diceva il meraviglioso Raul, si cambia! Espera Serafino. Aspetta Serafino…

ALADINO: Aladino!

MARIA: (Dalla valigia toglie dei vestiti di stile festaiolo brasiliano). Vieni aqui Canarino…

ALADINO: Aladino!

MARIA: Lasciati vestire come la Maria desidera. (Sottofondo di musica carioca. Veste Aladino fra il sorpreso e l'imbarazzato. Alla fine entrano Felepa e Anselmo)

FILIPPA: Ma 'spöl saì cosa al söcet de chi bande chè? Ma cos'el? E sè che ol carneal l'è semò pasat
MARIA: Ma guarda chi c'è! La mia amica Filippica!

FILIPPA: Felepa, apena Felepa…

MARIA: Ops, è vero, mi ero desmentegata; Felepa! E questo dovrebbe essere il suo sposo Adelmo…

ANSELMO: Anselmo!

MARIA: Dai, forza! Vestitevi anche voi che facciamo festa! Ciappate questo, e questo, e questo ancora! (Passa i vestiti anche a loro. Si vestono)

FILIPPA: E ades?

MARIA: Adesso se baila! (Il volume della musica si alza. Improvvisano un ballo. Alla fine si siedono ansimando per la fatica)

ANSELMO: Ma set sigüra de sta bè Maria?

MARIA: Sto benissimo! Questa è la vita che facevo ogni giorno in Brasile. Musica, balli, spiagge assolate e notti infuocate!

ANSELMO: Gh'era bisògn di pomper Maria?

MARIA: Per che cosa?

ANSELMO: Per… per i notti infuocate…

MARIA: Macché pompieri; bastava Raul! Contento Canarino?

ALADINO: Aladino! Ma ölét metit in de crapa che so amò ol tò Aladino e semper ol tò òm?

MARIA: Eh già… È vero… Avevo un marito, adesso lo ricordo. Vedere… Certo che Raul è un'altra cosa! Ma vedrò di accontentarmi…

FILIPPA: Adés però Anselmo noter an va a cà. Ölerés mia che chél bal chè al t'avrés fac mal. Ricordet che te gh'è la calcolatrice al reno, la vagina pecoris, l'infiamasciù ala cistisferica, ol polistirolo e i criceti olti e al te pöl végn ö cactus cerebrale

ANSELMO: Ma an va de fò estic issè?

FILIPPA: Ma chi me ét? Ormai l'è sira, gh'é fosc e gh'é piö in gir misü. E. se ergü i me ét…

ANSELMO: An dis che an s'é apena egnic fò dala discoteca…

FILIPPA: Ciao ragassi! Grasie dela serata e… godetevi la nòc! (Escono accennando ancora al ballo)

MARIA: Senti… come ti chiami? Ah già; ora ricordo, Aladino; mi puoi preparare un caffè? Non sarà il cafesigno brasiliano, ma adesso ne ho proprio bisogno.  Magari, più tardi, mi porti una Margarita…
ALADINO: Agli ordini cara la mia… Eh, no! Metém da capo i laur a pòst. Adés te se tè che te gh'è de portam ol cafè a mè! La margherita te la indè a catà sö in del prat! Per cui mè öle piò ès comandat!

MARIA: Cosé? (Ride divertita). Dovrei preparartelo io? (Altra risata). Ma te lo scordi! La qui presente signora Maria in Brasile era servita e riverita! Tutta Copacabana era ai miei piedi e ad ogni mio schiocco di dita tutti accorrevano per soddisfare i miei desideri!
ALADINO: A mè al me ne frega ö bel negot; adés tè te sé amò chè in cà me, a casa mia! E adés tè te gh'è de sodisfà töc i me desideri! Sö, alegra, scattare, sbrigarsi, das de fa! (Fa un fischio), Forsa! (Si ferma di colpo e si accorge di aver fischiato). Oddio! Ho sifolato! Ho… sifolato! (Fischia di nuovo). L'è ira; so bu de sifulà! (Verso la platea). Alura… Alura… (Urlando). Öle amò la Deboraaaaah!
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